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前言

　　《新编实用英汉翻译教程》是根据教育部制定的《高职高专教育英语课程教学基本要求》的有关
要求，专为高职高专学生编写的基础翻译教程。
本教材遵循“突出能力培养、强化实际应用”的原则，充分体现了高职高专的特色，通过大量具体的
翻译实例，帮助学生掌握翻译的基本技巧和方法。
　　近些年来新出版的翻译教材很多，但几乎都是针对本科英语专业学生编写的。
高职高专的学生英语基础较本科生差得多，必须有适合于他们自己的教材。
本着这一目的，我们编写了这本翻译教材。
该教材主要特点如下：　　1．实用性较为突出。
本教材突出实用性和知识性，题材新颖，体裁广泛，选材与时代紧密结合。
对于高职学生目前的英语学习和毕业后的岗位工作要求都有实际意义。
　　2．适应面更宽。
很多英语翻译教材都或多或少地存在一定的局限性和片面性，有的偏重于文学，有的偏重于商务，有
的偏重于科技。
本书力求克服这种片面性，努力使本书的适应面更宽一些。
　　3．精讲理论，突出实践。
针对高职高专学生基础较弱‘的特点，在每一章正文讲解前设置热身练习，且每课课后又有练习。
大量的练习，便于学生巩固掌握该课所学技巧，并及时运用到操作当中。
起到前后呼应，学以致用的目的。
　　本书内容涵盖了从一般理论到实际工作中所有英汉翻译问题的处理，例证典型而丰富，是高职高
专学生及英语学习者提高翻译能力，解决实际问题的良好读本和帮手。
　　在编写本书的过程中，作者参阅了国内外许多同行专家和学者的专著，从中选取了一些练习材料
和例句，在书中没有一一列出，在此一并致谢。
由于作者水平和经验有限，书中还会有缺点和错误，请使用本教材的师生和读者不吝指正。
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内容概要

本书按照教学大纲，按照“突出能力培养、强化实际应用”的原则，通过大量具体的翻译实例，帮助
学习掌握基本的翻译技巧和方法。
本书按照从一般到特殊，从理论到商务到科技，既介绍了常用的翻译技巧，也以丰富的译例论述了在
翻译实践，尤其是在工作实践中常见英汉翻译问题的处理，语言地道，例证丰富，非常实用，是高职
高专及其他英语学习者练习翻译基本功，从事实践工作的良好教材和读本。
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章节摘录

　　理论技巧篇　　第一章　翻译概述　　1.1　热身练习　　1.2　翻译的标准　　翻译标准是翻泽实
践所必须遵循的准绳，是评估译文质量的尺度，是翻译工作者不断努力以求达到的目标。
　　翻泽工作绝对不是简单地或者原封不动地照搬原文的表达形式，而是有目的地、有意识地选择与
原文作用对等的语言来表达含义。
因此，翻译实践是一种运用两种语言进行交叉同步思维的心理活动过程，是一种创造性的劳动。
　　19世纪末，我国翻译家严复（1853—1936）在《天演论?译例言》中提出了“信、达、雅”的三字
标准。
“信”是指忠实地再现原文的内容和形式；“达”是指不拘泥于原文形式，充分地发挥译入语的特长
以求原意明朗；“雅”则是指译文要古雅优美。
　　我国当代著名学者钱钟书先生提出了“化境”的标准。
他说：文字翻译的最高标准是“化”。
“把作品从一国文字转变成另一国文字，既不能因语言习惯的差异而露出生硬牵强的痕迹，又能保持
原作的风味，那就算得臻入‘化境”’。
　　英国翻译理论家泰特勒（Tytler）也提出了三条翻泽原则：第一条是“应把原作的意思全部转移到
译文上来”；第二条是“译文应当具备原作的风格和文体”；第三条是“译文应和原作同样的流利自
如”。
　　由于本教程是为高职高专的大学生而写，因此我们仅以忠实和通顺为翻泽的两大主要标准。
　　在两大标准中，忠实是首要的，是根本的。
所谓忠实，首先指泽文的内容必须忠实于原作的内容。
泽者必须把原作的内容完整而准确地表达出来，不能有任何歪曲、删改、遗漏等现象。
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